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Հայկական որմը կը սկսի քանդուիլ
այն ատեն միայն, երբ դարերու ընթաց.

քին անխնամ մնացած, պատին երեսը
ծածկող տաշուած քարերը կը խաթարուին
ու կ իյնան, մերկ ձգելով կրապէրոնը,
արեւուն տաքութենէն ճաթռտած և անձ_

որ
րեւներէն լուացուած՝ կը դառնայ փխրունու կը կործանի:

Հայ ռազմաշինութեան ի պատիւէ ըսել՝ թէ Անի բերդաքաղաքը, հակա.
պէտք

ռակ իր վրայ կատարուած զանազան
թշնամիներու գրոհներուն, Բիւզանդացի,Թաթար, Արաբ, միշտ մնացած է ան_պարտելի քանի հոն իշխողները կամք ունեցած են դիմադրելու: Նոյնիսկ Ալբ Աս_լան
կրցած

իր նշանաւոր բաբաններով հազիւ

Իգաձորի
էր արտաքին պարիսպներուն վրայ՝

ներքին
կողմէն ճեղք մը բանալ, բայց

քաղաքին
պարիսպներուն առջեւ պարտուած,

Ոչ մէկ թշնամի
գրաւումը ձգելով մեկնեցաւ:

տերազմով: Բոլոր
կրցաւ Անին գրաւել պա.

սէն, մատնութեամբ,
գրաւունները եղան ներ_

և թուլամորթութեան
շահամոլ հաշիւներով

համար է որ կրնանք ըսել
պատճառով: Ասոր

մաճարտարապետութիւնը
թէ հայ ռազ-

նոյնիսկ բիւզանդական
կը գերազանցէ

մարզին մէջ: արուեստը այս
Անին որպէս մայրաքաղաք և

ռաշահ կեդրոն՝ ունէր բազմաթիւ
վաճաս

իր պարիսպներուն վրայ բացուած,
դռներ

դռներուն գլխաւորն է Աւագ այս
Իգաձորի (Այգիձոր), դուռը, որ
դռներուն հետ կը

Դուինի, Գայլեձորի

ներէն անդին տարածուող
բացուի դէպի պարիսպ_

Այս դռները, սակայն,
սարահարթը:

քին պարիսպին վրայ և
կը գտնուին ներ.

արտաքին աշխարհին
քաղաքը իրապէս

երկու արտաքին
հետ կը հաղորդակցի

Այս երկու դռները
դռներով՝ այս կողմէն:

պարիսպին վրայ: Այս
կը գտնուին արտաքին

դռներէն զատ կան

(21) խանապար՝ թերեւս
բառէն, որ կը նշանակէ՝ կամուրջ,

պարսիկ խէնիյվէր

Բազմավէպ 1950-

ուրիշներ ալ՝ որոնք կը բացուին գետե.
րուն ձորերուն վրայ, Ծաղկոցի դուռը՝ որ
կը կոչուի նաեւ Ձորի դուռ: Միջնաբերդին
ստորոտին՝ << Գետակրոցի խանապարի >
դուռ 21, Ախուրեանի վրայ Տիգրանանց
դուռը և վերջապէս << Գաղտ > - ոուռը, որ
հաւանաբար ըլլայ բերդաքաղաքին գաղ
տնի մէկ անցքը, պաշարումի ատեն
տաքին աշխարհի հետ հաղորդակցելու
համար:

Այս բոլոր դռները, ինչպէս նաեւ երկու
կամրջագլուխները, ամրացուած են նա
խապէս բացատրուած ձեւով, բուրգերով,
աշտարակներով, պահակա տեղիներով:
Քաղաքամէջը տանող ոչ մէկ դուռ ուղ-
ղակի կը բացուի արտաքին աշխարհին
վրայ, այլ ան միշտ պաշտպանուած է
արտաքին պարիսպով մը, որուն դուռը չի
համապատ ասխաներ ներքին դրան:

Այս դռներէն ներս կ՝ երկարին փողոց_
ները, որոնց հետքերը կը տեսնուին եր.
բեմն դարերու ընթացքին կուտակուած
աւերակներու տակ: Այս փողոցներն ալ

իրենց ռազմական կարեւորութիւնը ունես
ցած են, մէկ ճակատէն միւսը զինուոր
փոխադրելու համար:

Անիի փողոցները միջնադարեան բոլոր
քաղաքներու փողոցներուն պէս նեղլիկեն: Արդարեւ քաղաքին փոքր տարածու_
թիւնը, հոն սղմուած բնակչութեան բազ-
մամարդութիւնը կը ստիպէր փողոցները
իրենց ամէն էն նուազագոյն լայնքին վեւ
րածել : Այնուհանդերձ քաղաքը ունէր
գլխաւոր պողոտայ մը << Բուն փողոց >
որ ըստ Ալիշանի կը կտրէր կ՝անցնէր
քաղաքը մէկ ծայրէն միւսը: Այս փողոցին
վրայ կը բացուէին միւս փողոցները: Ա-
րեւելեան ներքին դռն էն կը մեկնէր փողոց
մը՝ որ անցնելով կեդրոնական կործանած
աշտարակէն՝ կ երթար մինչեւ Ս. Գրիգոր
Ապուղամրենց եկեղեցին : Ուրիշ մը Ար-
քունի պալատէն մեկնելով՝ կ, անցնէր Ս.
Առաքելոցէն, կեդրոնական աշտարակէն,Ս. Աստուածածին կաթողիկէէն և կը հասա

1950

նէր մինչեւ Ս. Գրիգոր Լուսաւորիչ վանքը:

Ուրիշ մը կը մեկնէր Ս. Առաքելոցէն և
Տիրամօր եկեղեցիէն անցնելով կու գար
մինչեւ Ս. Փրկիչ եկեղեցին : Գտնուած

արձանագրութիւնները կը յիշեն նաեւ

ուրիշ փողոցներ Վերին փողոց, Դարբնոյ
փողոց, Սառաճ փողոց, Փողոց-Կտեր,
Ս. Առաքելոց զուկակ 22, Հատեցոնց զուս

(22) Զուկակ՝ փողոց, արաբերէն <<սուք > բառէն,

ՄԻ ԼՈՒՍԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆ

խորենացու վիպասանական երգերից

հետեւեալ կտորը.

<<Տենչայ Սաթենիկ տիկին տենյանս,

Զարտախոշը խաշարտ և. զտից խաւարծի,

Ի Բարձիցն Արտառանայ >:

Մութ և անհասկանալի մի առեղծւած է

մն ացել վերջին 300 տարիների ընթաց-

քում, երբ յայտնաբերւել է դա:
յայտնի

Մեր բոլոր բանասէրները և

գրաբարագէտներն եկել են այն եզրակաւ

ցութեան, որ վերեւի հատւածի երկրորդ

տողի բոլոր բառերը անուններ են անյայտ

բոյսերի, որոնք գործ են ածւել հին դաւ

րերում որպէս բժժանքներ մարդկանց

սէրը գրաւելու, մէկին իրենց վրայ սիրաս

հարեցնելու համար:
հայ

Այս եզրակացութեան են յանգել
վերջինբանասէրները՝ երկրորդ տողի

<<խաս
<<խաւարծի > բառը նոյնացնելով

ւրրծիշ > (խաւարծիլ) բոյսի հետ, որը շատ

սովորական մի բոյս է Հայաստանի բլրա.

լանջերին բուսնող, և որը միեւնոյն ժամ

մանակ, ուտելու համար շատ հաճելի մի

բանջար Եւ մեր բառարաններում,
վրայ,

հիծնւած վերեւ նշած տեսութեան
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կակ, Ծռազուկակ, եւայլն: Այս բոլոր
փողոցները վտանգի պահուն կը ստանային

իրական կարեւորութիւն մը, զինուորական
շարժունները դիւրացնելով, թէեւ պաւ
րիսպներու երկայնքին գտնուէր զինուու
րական ճանապարհը քաղաքէն անկախ:

(Վերջ) Ս. ՃԵՎԱՀԻՐՃԵԱՆ
Ճարտարազէտ

Անդամ Զուիցերիոյ Ճարտարագէտներու

և Ճարտարապետներու միութեան

Լօզան. 1949. Փետր.

eve

ԽՈՐԵՆԱՑՈՒՑ

դրանք արձանագրւել են, որպէս, - խոտ,

բոյս, բանջար և այլն բացատրութեամբ,

նոյնիսկ ընդունելով <<>> նախդիրները,

որպէս բառերի (զարտախուր, զտից) իսկա.

կան մասերը և ոչ թէ նախդիրներ:
Էջմիածնի Ճեմարանում աշակերտ եղած

ժամանակ մեզ այդպէս էլ սովորեցնում

էին յայտնի գրաբարագէտները, _........... Կոս.

տանեանը, Մ. Աբեղեանը և միւսներ, և

բացատրում էին, որ դրանք բուսական

բժժանքներ էին մարդկանց սէրը գրաւելու

համար և մենք էլ այդպէս ընգունում

էինք: Եւ այդպէս էլ բացատրում է Մ.
Աբեղեան իր <<Հայոց հին Գրականութևան

պատմուրիւն > աշխատութեան 58-րդ է.
ջում ասելով, - <<Սաթենիկ տիկինը տեն_

չում է Արգամի բարձերից ունենաշ հմայքի

բժժանքի բոյսերը՝ արտախուր խաւարտ և,

խաւարծի փունջ (տից տրցակ) ըստ հմայրս_

կան հաւատաշիքի, որով մէկին սիրահա_

րեցնելու համար նրա բարձերի կամ զգևստի

մէջ կարում էին բժժանքները և, յետոյ
առնում >:

Սակայն մի քանի ամիս առաջ, երբ ես

նորից աչքից էի անցկացնում << խորենա_

ցին > ես մասնաւորապէս կանգ առի << ՎԻ.
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պասանական երգերի > այդ մութ մնացած
եռատող հատւածի վրայ՝ կարդացի, վեր...
շուծեցի և. մտածեցի, և եկայ այն եզրա_
կացութեան , որ խորենացու այդ հաս
տւածը, 1) քերականօրէն պարզ և, ուղիղ,2) բառամբերքով հասկանաշի, և. 3) իրմտքով համապատասխանում է մեր այսօրերի ժողովրդական հաւատալիքներին,

բայց մինչ այժմս սխաշ է հասկացւած:
Վերլուծելու համար << Վիպասանքի >

այդ հատւածը վերեւ նշած կանոնների
կարգով՝ ես վերարտագրում եմ դա մերոսկեդարի (և նոյնիսկ այս օրերի) տառաւդարձութեամբ ընթերցողին հասկանալի
անելու համար և ապա կը տամ
դրութիւններ: բացաւ

<<Վիպասանքի >> այդ կտորը ոսկեդարու
տառադարձութեամբ դառնում է.
1. Տենյալ Սաթենիկ տիկին տենչանս,2. Զարտահուր (խուր) խաշար (տ) և, զդից(տից) խաւարչի (տչի =ժի), -3. Ի բարճիցն Արգառանայ.

որը բառացի թարգմանւում է.
1. Տենչում է Սարենիկ տիկին2. ԱՐՏԱՀՐԱՅԻՆ ՄՈՒԹ ԽԱՒԱՐԸ

տենչանքներ,
ՆԱԵՒ

ՒԱՐՉԻ ԱՍՏԻԱԾՆԵՐԻՑ (տենչում է).
ԽԱ-

3. Բարձերից Արգառանի:

Եւ որը նշանակում է իր ամփով մտքով,
որ Սաթենիկը,

1. Ցանկանում մուր մռայշ գիշեր (խաշար)2. Եւ տենյում Արգաւանայ բարձերին:
Վերլուծենք մի առ մի՝ հատւածը:1. Քերականուրիւն.

այժմս մութ
ու Այս մինչեւ

նական
մնացած հատւածի քերակա՛

պարզ է
շարադասութիւնը
և բոլորովին հասկանալի

կա տարեալ է,
ղերը 1-3 կազմում են գլխաւոր

է: Տու
դասութիւնը, իսկ տող 2-ը

նախաւ

նախադասութիւնն է: միջանկեալ

առնում
Տենյաշ բայը ներգործ ական բայ է,է անորոշ սեռի խնդիր (տենչանս)

և երկրորդական լրացուցիչը բացառական
հոլովով (Ի բարձիցն), 1 և 3 տողերում:

Տևնչաշ բայը երկրորդական նախադա_
սութեան մէջը առնում է որոշեալ սեռի

խնդիր << զ > նախդրով (զարտախուր խա_
ւարտ) և երկրորդական լրացուցիչը (զդից),
<<>> նախդրով բացառական հոլովով է,
որովհետեւ վերաբերում է աստւածներին

(դից) և համապարփակ միտք ունի՝ ինչպէս
օրինակ՝ << Գոհանամ ի քէն > բայց Գու
հանամբ զՔէն Տէր >, որովհետեւ <<զԲէն >
վերաբերում է << Տէր > ոջ, որով և ճշտւում
է, որ զտից -- զդից-ի, և <<>> նախդրով
բացառական հոլով է, և ոչ հայցական:

2. Բառամբերք.-- խորենացին իր պատ_
մութիւնը գրել է 475-ի (Ք. J.) մօտերը,
ուրեմն մօտ 5 և կէս դար յետոյ Ալանաց
արշաւանքից: Կասկած չկայ, որ << ՎԻ_
պասանքի > լեզուն և բառամթերքը փու
քրիկ մասով կարող էին փոխուած լինել:
Բայց քանի որ խորենացին ինքը << ական_
ջալուր է եղեշ > Գողթան երգիչներին՝ այդ
երգերը երգելիս, ապա ուրեմն կարելի է
ասել, որ Խորենացին պահել է Գողթան

երգիչների երգերի լեզուն շատ հարազատ,
ինչպէս որ լսել է, և չէ վերածել ոսկես
դարի լեզւին: Սրան ապացոյց կարելի է
համարել այն, որ խորենացին << Վիպա,
սունքի մէջ << Բառեր և. ձեւեր >> է պահել,
որոնք յատուկ չէին ոսկեդարի լեզւին,
Ինչպէս, << հատած գնացեալ>>, << ծա,
ռայեցուցանելով > և <<ի ստրկաց կարգի
պահել>>, << ընկեց ի մէջ, (լ մէջս)>>, <<ցաւ
ւեցոյց զմէջք (զմէջս) փափուկ > << արագ
հասուցանելով >> ձեւերը, որոնց մէջ բոլոր
ընդգծւած ձեւերը չեն պատկանում ոսկես
դարին, այլ պատկանում են << Վիպա_
սանքի > շրջանին: Առաջնորդւած այս տես
սակէտէն ստուգաբանենք 2-րդ տողի բաւ
ռամթերքը:

Արտախուր նշանակում է <<արտահուր >>

(արտահրային). Չնայած որ <<խուր >>

ձեւր << Վիպասանքի > օրերում արդէն հա,
սել էր << հուր >> ձեւին ինչպէս (նա հուր

հեր ունէր), բայց բարդութիւնների մէջ և
<< տ > տառին մերձ՝ պահել էր <<խուր >
ձեւը բարեձայնութեան համար (Eu-
phony), ինչպէս, << տխուր >> (տհուր),

<< արտախուր,>> (արտահուր), << տխեղճ >>

(տհեղձ), << տխմար >> (տյիմար) և այլն
ձեւերի մէջ:

... Խաւարտ նշանակում է խաւար (բայց
աւելի մուր խաւար): Դրա ածականը <<խա_

ւարչտին > (սաստիկ խաւար) մնացել է, մեր

բառամթերքի մէջ մինչեւ այս օրերը: Հաս

մաձայն << վիպասանքի > << խաւարտ > բաւ
ռին՝ դա պիտի լինէր << խաւարտչին >, բայց
<< շրշումով > (metathesis) դա դարձել է
<< խաւարչտին > , ինչպէս, << ոխչար >>

(ոչխ ար), <<վըլալ > (լըւալ) << գխշարկ >>

(գլխարկ) և մի շարք նման բառեր: ՏԻց
(տիք) նշանակում է << դից (դիք)>>: Սա

կարող է լինել ուղղագրական մի սխալ

արտագրողների կողմից, կամ թէ խորես

նացին գրել է այնպէս, ինչպէս որ լսել
է այդ բառի արտասանութիւնը երգիչնես

րից, որոնք Գողթնցի էին:
Ոսկեդարից առաջ սանսկրիտ և պարսիկ

<<Ժ>> ձայնը հայերէնում արտասանւում

էր <<տ >ով: Ինչպէս, - տաս, վաղարշա_

պատ, անապատ, ապատ և այլ ձեւերում:

Գողըն բացի դրանից լինելով Վասպու-

րականի գաւառներից մէկը՝ կարող էր նաեւ

չունենալ տառի արտասանութիւնը,

ինչպէս որ չունինք մինչեւ այս օրերն էլ՝

Ինչպէս, -- տար (դար=բլուր), տուռ (դուռ),
տանակ (դանակ), տմակ (դմակ), Տաւիր

(Դաւիր) և նման բառերը վանեցիներն
արտասանում են <<ու >ով:

խառ արծի նշանակում է խաւարչի (խաս

ւարտչի - խաւ արծի), կազմւած, - խաւարս

տիչի, խաւարտըչի, խաւարտչի= խաւարծի

ձեւերից: Որ <<ոչ>> << վիպասանքի > օրես

րում -կարող էր արտասանուել <<
զարմանալու ոչինչ չկար Նոյնիսկ

այսօրւայ անգլիացիները Կանադական

Windsor քաղաքի անունը փոխանակ արս

տասանելու << Ուինդսըր >>՝ արտասանում

են << Ուինծըր, չը նայած որ անգլիերէնում

շչող ձայներ (ծ, «) գոյութիւն չունեն:
Հայերէնը որ շատ ճոխ է շչող ձայներով՝

շատ հեշտութեամբ կարող էր Քրիստոսից
մօտ մի դար առաջ > նոյնացնել
և արտասանել <<խաւարծի այդպէս և
խորենացին էլ գրէր, ինչպէս որ լսել էր
Գողթան երգիչներից իր օրերում:

3. Մտքով. - Իմ վերեւ տւած թարգ-
մանութիւնը բոլորովին համապատասխա_

նում է այս օրերի մեր ժողովրդական
հաւատալիքներին, որը երեւի նման է
<< վիպասանքի > շրջանի հաւատալիքներին

և մնացել է անփոփոխ: Լուսաբանութեան
համար ես թողնում եմ Հայ աստանի զաւ
նազան շրջանները և վերցնում եմ Վաս.
պուրականը աւելի մեկին դարձնելու հա,
մար իմ ասածները:

Առաջին << մի բարձի ծերանաք >ենք ա_

սում, որը նշանակում է մինչեւ մահը

հաւատարիմ մնաք միմեանց, միմեանց չը
դաւաճանէք: Սա ընդհանուր ասացւածք

է ամբողջ Հայաստանում: Ուրեմն բարձը
սիրոյ հաւատարմութեան մի նշան է և
այսօր էլ:

Երկրորդ՝ <<բարձը փոխիր > - ենք ա_

սում, երբ սիրոյ մէջ անհաւատարմութիւն

կարող է լինել: Քրիստոնէութիւնը աշխաւ

տել է մեղմել և բարոյականացնել հեթաւ
նոսական դարերի այդ ասացւածքը, բայց
չէ կարողացել իսպառ ոչնչացնել դրա ան,
հաւատարմական (անբարոյական) միտքը:

Վանում, երբ մի նորահարս 2--3 տարի

զաւակ չէր ունենում՝ տարիքաւոր կանայք

- քթի տակից խնդալով նորահարսին
ասում էին, - <<աղջի, գիշեր բարձդ փու

խիր > : Եւ նորահարսը դէս ու դէն էր
ընկնում անմեղօրէն, - տաքեր, հօրեղբօր

տղայի՛, կամ մի ուրիշ տանն ապրող

ազգականի, մի բարձ գաղտնի կամ խընդ-
րանքով բերելու՝ գիշերը իր և էրկան

գլխի տակը դնելու համար, որպէսզի ջա
ւակ ունենային:

Բայց չափահաս կանայք արդէն <<բարձը
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փոխելու > իսկական նշանակութիւնը հաս.
կանում էին և քրքջում էին... երբ մի
չբեր կին 8-10 տարի զաւակ չէր ունենում
և յանկարծ լսւում էր, որ նա զաւակ է
ունեցել՝ հարեւանները, կամ ազգական_
ները լսելիս՝ հռհռալով և քրքջալով
միմեանց յայտնում էին, - << աղջի, նա
բարձր փոխել է>>: Եւ եթէ պատահէր մի
օր նա այցի գար նրանց տունը կանայք
նրա շուրջն էին հաւաքւում, շնորհաւո,
րում էին նրան և քրքջալով հարց էին
տալիս, -- << աղջի, չէլնի՞ բարձդ փոխես
ցիր... > և նորից քրքջում էին: Եւ ահա
այս միտքն է արտայայտւած Սաթենիկի
վիպասանական կտորի մէջ՝ սրանից մօտ
2100 տարի առաջ...

Եղրակացուրիւն. - Իմ ասածներից և
բացատրութիւններից պարզ երեւում է որ
<< Վիպասանական երգերի > Սաթենիկին
վերաբերող կտորի մէջ՝ բուսական ոչ մի
բառ գոյութիւն չունի, բժժանքի գաղաւփարը բացակայում է, այլ կայ դաւաճա_
նական, անհաւատարիմ և գաղտնի
փնտռելու գաղափարը:

սէր

ԱՌ ՄԽԻԹԱՐ

Յաղթապանծ ծովը դարձեաշ իր փանդիռներն
Կեերգեն ջուրերը ամեն ընդմեջ երկնի և, երկրի.

յուզեր.
Դուն
ինչպես

կ՝երեւիս իմ հոգշոյս վերացման դեմ բերկրաշի՝շառայշն արեգին ժոցն անդունդին տրտմաւեր:
Չըկայ վայրկեան մ, որ ըշշաց այնքան թովիչ ևՈրքան քու այցն իմ կեանքին մենութեան մեջ մըտերիմ,

անանց,

Դեպի
Որքան քու սերն որով ես տարի խոհերս ու սիրտ իմշարձրերն, ուր կ՝ապրին գերիրականն ու Աստուած
Տեսիշներն իմ միշտ քեզմով առին հըրայրը,Քու մըտաժման և, սիրոյն կատարներեն շողակաթ

թափ և. ոյժ,
Ես քաղեցի ներշնչմանս ետըլուայսները քնքուշ:
Հիմա, խուցեն, ուրկե Դոռն աւանդեցիրԵս կը դիտեմ Ս. Ղազարն, որոշն քարերը

բանն
հաստատ

անգին,
Լոյսի՛ նըման կը վառին այշափոխման մեջ խորին:

Ս. Ղազար, 19 Յունիս 1949

Բազմավէպ 1950

Որ այդ հատւածը- քերականօրէն պարզ
է և ուղիղ, բառամթերքով հասկանալի է,
թէեւ ոչ ոսկեդարեան (և չէր էլ կարող
լինել), իսկ մտքով յար և նման է մեր
այսօրւայ ժողովրդական հաւատալիքնե_

րին՝ երեւան է գալիս իմ բացատրութիւն.
ներից:

Այդ հատւածը բառացիօրէն և առանց
շարադասութիւնը փոխելու պիտի թարգ-
մանել.

Տենչում Սաթենիկ տիկին տենչանքներ,
Արտահուր (հրային) խաշար նաեւ խաշարչի

աստւածներից,
Բարձերից Արգառանի:

Ես սպասում եմ լսելու մեր բանասէր.
ների կարծիքները իմ տւած բացատրու
թիւնների մասին:

Ես հաւատում եմ, որ իմ տւած բաւ
ցատրութեամբ խորենացու այս մութ ա.
ռեղծւածը իսպառ լուծւած պէտք է հան
մարել:

ՍԱՀԱԿ ՉԹՉԵԱՆ
Ֆրէզնօ, Կալիֆօրնիա.

ԱԲԲԱՀԱՅՐ

ԱՐԱՄԱՅԻՍ ՍՐԱՊԵԱՆ

Յուլիս-Օգոստոս1950

ՍՏՈՒԳԱԲԱՆԱԿԱՆ

ԵՒՐՈՊԱՅԻ

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԸ

(Aracoeli = Առաքեալ)

Soքթ. Ատուր Յ. Ետղուպեան <<Անաս

հիտ >ի 1947-8 թիւերուն մէջ քանի մը

յօդուածներով կը յայտարարէ թէ Հայուն

և հայերէնին հետքերը մեծ եղած են մեր-

ձաւոր Արեւելքէն մինչեւ Արեւմուտք, թէ
եւրոպական և այլ օտար լեզուներու շատ

մը բառեր, յատուկ անուններ և տեղա.

նուններ հայկական ծագում ունին:

Բազմաթիւ բառեր յիշելէ յետոյ կան

<< քանի մը տարի առաջ ամես
ւելցնէ.

գրութեան մը մէջ կարդացի որ
րիկեան
Հռոմ Aracoeli (Առաքեալ) անուն տեղ

մը կայ: Վերջերս աչքէ անցուցի Հռոմի

քարտէսը և գտայ այդ վայրը հին Կապիս

տոլիումի շրջանակին մէջ, <<Առաքեաշի

բշուր և. փողոց > տնունով: Ս. Պապին և

Մխիթարեան հայրերուն տեղեկագրեցի այդ

մասին... Առաքեալի հայանուն հնութիւնը

մեզ տասն և ութ դարեր ետ կը տանի...
մեծ

հետաքննենք և երեւան հանենք մեր

ծութեան այդ փաստերը... > եւայլն:

Եւ խմբագրապետը արդարտնալի
լուրջ
տաւ

րակուսանքով. <<Արդեօք գիտական

հիմք ունի՞, թէ՝ հեղինակին ազգասիրա_
է

կան խանդավառ երեւակայութիւնն
քննաւ

ըսելով կը թողու բանասէրներու

դատութեան: լեզուազէտ
Տիտղոսաւոր բանասէր

չթոյլատրեմ
ու

բան
չըլլալուս ինծի պիտի

Չափազանց
ցարձակ վճիռ մը արձակել:

երկարաւ
գնահատելով հանդերձ Տօքթ.ին

ցաւիմ ըսելու
մեայ աշխատութիւնները, կը

յօդուածաւ
որ

համաձայն չեմ յարգելի
հետ, բառեւ

գրին ընդգրկած ուղղութեան
հարցին մէջ:

րու
ստուգարանական

Bearn. Ֆրանսայի
Առնենք զոր օր.
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Պէառն գաւառին Beneharnum հին քաւ
ղաքին անունն է, որուն բնակիչներն էին
Beneharnensis, Huronensis, Venar-
ni. Հայերէն <<բերան > բառին հետ ո՞ււ
ազգակցութիւն չունի: Tours քաղաքը.
Կոլուաները կը կոչէին զայն Altionos.
Հռոմայեցիք փոխեցին Caesarodunum

Turonum-ի. տեղւոյն բնակիչներուն

նուամբ, Les Turones. Ո եւ է առընչու.

թիւն չկայ հայերէն << Տուրու >ի հետ,

<<Տուրուբերան >::Տարիներ առաջ Փարիզ

խանութի մը ճակտին վրայ կարդացի

< Desarmentens s անունը: Հետաքրքրու

թեամբ ներս մտայ և որպէսզի տէրը զիս

ոստիկանական քննիչի մը տեղ առնելով

կասկածամտութեամբ չմօտենայ ինծի,
պարզեցի թէ յատուկ անուններու ուսում_

նասիրութեամբ կը պարապիմ: Ժպտելով

պատասխանեց թէ շատ աղօտ գաղափար

մը ունէր, միայն լսած էր թէ իր նախ.

նիքները հայեր են եղած և այդ անունով

կոչուած: Բայց թէ այս հայերէն անուն

չէ, ֆրանսերէն է որ հայեր կը նշանակէ:

Ցանկը երկար է. բայց ամէնէն շատ

ուշադրութիւնս գրաւողը եղաւ վերոյիշեալ

Aracoeli (Առաքեալ) բառը: Իւրաքանչիւր

և անուն առանձնաբար մանրամասն
բառ
վերլուծման, քննական խոր ուսումնասի_

րութեան ու բացատրութեան կը կարօտի:

Ուրեմն նախ քան այդ, ակնարկ մը նետել

անհրաժեշտ է պատմութեան ընթացքին

ստուգաբանական գիտութեան բռնած մե.

վրայ, հասկնալու համար թէ
թոտներուն

և ի՞նչպէս յարգելի յօդուածագիրը
ինչո՞ւ

շփոթութեան զոհ գացած է:
աչքառու

Ինչպէս բնութեան բոլոր արտադրու

թիւններու զարգացման, այսպէս ալ լե.

զուի զարգացման կը նախագահեն օրէնքը

և կարգ ու կանոնը: Այն բոլոր փոփո,

խութիւնները զորս կը նշմարենք մարդ-

կային լեզուի պատմութեան մէջ,
ճակատա,

դիւ

պուածի արդիւնք չեն,
սահմանաւորեալ
այլ

գրօրէն կը հնազանդին

ընդհանուր օրէնքներու:
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